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Resumen 

Este proyecto pedagógico investigativo se enfoca en el diseño de estrategias 

pedagógicas y metodológicas para incentivar la lectura y la compresión lectora en español 

como segunda lengua en los/as estudiantes de los grados 4° y 5° de Básica Primaria de la 

Institución Etnoeducativa N°9 de Mañature, sede Woyotomana, de Riohacha (La Guajira). 

Esto, a partir de un trabajo de carácter cualitativo que implementa la Investigación-acción 

para el análisis y la mejora de la práctica educativa en el aula con el apoyo de referentes 

teóricos/normativos/contextuales, centrándose en la identificación de los factores que 

inciden en los bajos niveles de lectura y compresión lectora en español de los/as 

estudiantes, y  explorando/proponiendo estrategias pedagógicas/metodológicas a partir de 

un proceso diagnóstico personalizado dentro de aula multigrado. El desarrollo del proyecto 

parte del reconocimiento del acervo cultural Wayuu; de esta manera, el ejercicio 

investigativo comprendió por una lado, la importancia de involucrar elementos propios de 

la cultura Wayuu como la lengua wayuunaiki y la tradición oral, para lograr un fomento 

lector del español que articule los aprendizajes de la escuela con la cotidianidad de los/as 

estudiantes, y por otro lado, la pertinencia de mejorar la preparación del/la docente para la 

práctica pedagógica etnoeducativa.  

 

Palabras clave: segunda lengua, enseñanza del español, etnoeducación, interculturalidad.  
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Abstrac 

This educational research project focuses on the design of pedagogical and methodological 

strategies to encourage reading and reading comprehension in Spanish as a second language 

among students in grades 4 and 5 of primary school at the Ethno-educational Institution No. 

9 of Mañature, Woyotomana campus, in Riohacha (La Guajira). This is based on qualitative 

work that implements action research for the analysis and improvement of educational 

practice in the classroom with the support of theoretical/normative/contextual references, 

focusing on the identification of factors that affect students' low levels of reading and 

reading comprehension in Spanish, and exploring/proposing pedagogical/methodological 

strategies based on a personalized diagnostic process within a multigrade classroom. The 

development of the project is based on the recognition of the Wayuu cultural heritage; thus, 

the research exercise included, on the one hand, the importance of involving elements of 

Wayuu culture such as the Wayuunaiki language and oral tradition, in order to promote 

Spanish reading that links school learning with the daily lives of students, and on the other 

hand, the relevance of improving teacher training for ethno-educational teaching practices.  

Keywords: second language, Spanish language teaching, ethno-education, interculturality. 
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Introducción  

En la actualidad prevalecen retos para la etnoeducación colombiana en cuanto a 

superar el multiculturalismo que caracteriza al país, el cual solo se enfoca en la 

tolerancia/respeto por la coexistencia de diversas culturas sin procurar una interacción 

profunda y de diálogo constante entre ellas, para promover un interculturalismo donde haya 

diálogo/interacción entre las culturas. Uno de esos retos es el de involucrar a los/as 

estudiantes de territorios rurales indígenas, o territorios rurales con población indígena, con 

la lecto-escritura y comprensión lectora del español como segunda lengua (L2), 

reconociendo que las comunidades indígenas preservan sus lenguas maternas y sin 

imponerles un bilingüismo donde impere el español. Esto implica, además de políticas 

educativas como las que sustentan la etnoeducación, iniciativa, práctica y destreza por parte 

de docentes para vincular el acervo cultural de los/as estudiantes y sus familias en los 

procesos educativos, en aras de posibilitar la interculturalidad, a saber, tanto el acceso a los 

conocimientos y la información de otras culturas, como a poder compartir elementos de la 

cultura propia.  

 Tras reconocer que existen factores asociados al proceso de enseñanza y al acervo 

cultural Wayuu que inciden en el proceso de aprendizaje del español en los/as estudiantes y, 

en pro de aportar a la superación del reto mencionado desde una etnoeducación que garantice 

la interculturalidad a partir del aula, este proyecto se enfoca en el fomento de la lectura y la 

comprensión lectora del español como segunda lengua (L2) en los/as estudiantes de los 

grados 4° y 5° de Básica Primaria de la Institución Etnoeducativa N°9 Mañature, sede 

Woyotomana, de Riohacha (La Guajira), con el fin de potencializar sus habilidades 

comunicativas en español a nivel oral y escrito, y, haciendo parte al wayuunaiki como lengua 
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materna en la traducción de palabras al español y su asociación con 

animales/objetos/acciones para comprender su significado.  

Para esto, el proyecto se implementa desde la Investigación-Acción para analizar y 

mejorar la práctica etnoeducativa en el aula. Así, el proceso de enseñanza-aprendizaje del 

español se apoya en la educación personalizada, siendo instrumento de la investigación para 

reconocer el problema a la vez que instrumento pedagógico/metodológico para atender el 

mismo. De esta manera, el desarrollo escrito de este trabajo presenta la problemática que se 

atiende, el contexto cultural y geográfico del territorio donde se ubica el aula en la que se 

trabaja, las características del aula, el marco conceptual que apoya la propuesta pedagógica 

y metodológica, el rastreo de trabajos investigativos afines con este, el marco metodológico 

con el que se lleva a cabo la investigación, y, implementación de las estrategias pedagógicas 

y metodológicas para incentivar la lectura y la compresión lectora en español. 
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Planteamiento del Problema 

En los grados 4° y 5° de la Institución Etnoeducativa N°9 Mañature de la sede 

Woyotomana de Riohacha (La Guajira), varios/as estudiantes presentan diversas 

dificultades en la lectura y comprensión lectora del español. Se ha identificado 

principalmente que, los/as estudiantes llegan a estos grados con bajos niveles de 

rendimiento en la lectura y comprensión lectora debido a factores como: en los grados 

anteriores no superan sus falencias y son promovidos/as de grado con ellas; ha habido 

desinterés por la lecto-escritura del español dado que la cotidianidad en su comunidad 

Wayuu implica una débil supervisión y ayuda por parte de sus padres/madres para reforzar 

las actividades del aula, a su vez que, deben dedicar tiempo apoyando a sus familias en las 

labores del campo;  y; su lengua materna (L1) es el wayuunaiki. Es pertinente resaltar que 

estos tres factores están directamente vinculados con el acervo cultural de la comunidad 

Wayuu.  

Así mismo, se ha evidenciado que aproximadamente 18 de 35 estudiantes presentan 

dificultades tanto para realizar una lectura adecuada del español de acuerdo con su edad y 

nivel académico, como para entender y comprender la información que se está leyendo, 

siendo dependientes de la memorización del texto sin reconocer el sentido de lo que se lee. 

Sumado a esto, al ser el wayuunaiki su primera lengua (L1), los/as estudiantes solo leen y 

hablan español en la escuela o en el contexto de la ciudad, pero no en su cotidianidad. En el 

wayuunaiki no se hace uso de los sustantivos femenino y masculino, por lo que al 

enseñarlos en español se presentan retos en la comprensión; por ejemplo: mientras en 

español se dice caballo y yegua, en wayuunaiki se dice caballo y caballa. De la misma 

forma, a diferencia del español, en el wayuunaiki las palabras en una oración tienen un 
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orden distinto, por ejemplo: mientras en español decimos un huevo (y podemos determinar 

que es de gallina), en wayuunaiki se dice gallina de huevo.  

Al respecto, el Proyecto Etnoeducativo Comunitario (PEC) de esta institución 

etnoeudcativa ha planteado que en el inicio de la escolaridad (Suttia ekirajawaa, en 

wayuunaiki) se debe tener en cuenta el grado de bilingüismo y monolingüismo de los/as 

estudiantes, para establecer tres tipos de procesos formativos: uno con estudiantes 

monolingües que hablen wayuunaiki, otro con estudiantes monolingües que hablen español 

(alijunaiki), y, otro más con estudiantes bilingües que hablen wayuunaiki y español. En este 

sentido, el bilingüismo se concibe como el manejo tanto del wayuunaiki como del español, 

y se reconoce que no todos/as los/as estudiantes son bilingües, pues aquellos/as que habitan 

en las zonas rurales son mayormente monolingües en wayuunaiki, por lo que se establece 

brindarles un proceso formativo en el que desarrollen procesos de escritura en su lengua 

materna (L1) y conocimiento de su estructura gramatical, para al mismo tiempo fomentar el 

desarrollo de habilidades orales en español como la segunda lengua (L2) que aprenden 

después de la lengua materna (L1). De manera que, no se pretende impartir como tal una 

educación bilingüe, sino intercultural.  

Por lo anterior, teniendo en cuenta que en la institución etnoeducativa las áreas se 

enseñan en wayuunaiki y español, en pro de que los/as estudiantes encuentren en la escuela 

un ambiente que continúe y fortaleza la formación como wayuu. (Centro etnoeducativo 

N°9, sede principal Mañature. 2020, p.26), este proyecto busca crear estrategias 

pedagógicas y metodológicas que reconozcan e involucren en la enseñanza del español 

como segunda lengua (L2) el wayuunaiki, como aspecto importante del acervo cultural 

Wayúu y para conseguir que los/as estudiantes tengan una comprensión lectora a partir de 
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la traducción oral de palabras de su lengua materna (L1) al español. Esto último, 

reconociendo que la oralidad es para la cultura Wayuu un mecanismo desde el cual los/as 

mayores orientan el aprendizaje de las nuevas generaciones. Finalmente, dado que el interés 

de este proyecto es nivelar a los/as estudiantes fomentando sus habilidades de lectura y 

comprensión lectora en español en el aula, se pretende evitar devolverles a los grados 

anteriores, toda vez que se evidencien sus avances.  
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Justificación  

En Colombia el pueblo indígena más grande es el Wayuu. Asentado en el 

departamento de La Guajira preserva/conserva su acervo cultural de manera considerable 

(lengua nativa, prácticas económicas, prácticas campesinas, organización social, vestuario y 

valores). Esto, dando cuenta del multiculturalismo en la región Caribe, de las posibilidades 

de intercambio cultural con el resto del país, y de la misma manera, del requerimiento de 

que la normativa colombiana en etnoeducación no solo contribuya a la 

preservación/conservación de su cultura, sino que, garantice su interacción con las otras 

culturas que habitan el país; por ejemplo, mediante el uso del español (como idioma oficial 

de Colombia), no solo para comprenderlo y hablarlo, sino para tener la garantía de 

intercambiar con quienes hablan español saberes/pensamientos/prácticas. 

Ahora bien, dicho reconocimiento del pueblo Wayuu se mantiene más al margen de 

las posibilidades que en la puesta en marcha de crear lazos interculturales. En el caso del 

español como puente de la comunicación intercultural, este idioma enfrenta diversas 

adversidades en su enseñanza en la escuela. Adversidades que se vinculan a la práctica de 

preservar/conservar la lengua wayuunaiki mediante su habla cotidiana, desestimando el uso 

del español. Cabe resaltar que, el problema no es que se hable wayuunaiki, sino que, la 

enseñanza del español desestime contribuir al contexto Wayuu, pues no se trata de la 

enseñanza del español por la enseñanza de este, sino de dotarla de sentido intercultural, 

donde no se imponga sobre la cultura Wayuu, sino que se valore como apertura al diálogo 

con las otras culturas.  

A esto se suma el débil reconocimiento a nivel estatal, y junto a él, social, tanto del 

resguardo indígena Mañature, como la sede Woyotomana de su Institución Etnoeducactiva 
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N°9. Por el cual los procesos educativos, como la enseñanza del español, cuentan con una 

casi nula supervisión institucional y esmero, haciendo que los/as estudiantes tengan un bajo 

rendimiento en la lecto-escritura y la comprensión lectora del español, y con ello, menos 

posibilidades de darse al encuentro intercultural con otras comunidades y culturas. Lo que 

además perpetúa las brechas de desigualdad en la educación y el trabajo, a corto, mediano y 

largo plazo, implicando dificultades en la mejora de la calidad de vida de muchos/as 

estudiantes y sus familias.  

Es por esto por lo que, este proyecto busca fomentar la lectura y la comprensión 

lectora del español como segunda lengua en los/as estudiantes de los grados 4° y 5° de la 

Institución Etnoeducativa #9 Mañature, sede Woyotomana, principalmente con el propósito 

de crear estrategias que respondan y den lugar a las necesidades de aprendizaje particulares 

de cada estudiante, a su ve que, promuevan su interés por el español. Y desde luego, con la 

intención de aportar a la apertura intercultural desde el aula para la vida cotidiana del/la 

estudiante wayuu.  
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Pregunta Problema  

¿Cómo mejorar la lectura y comprensión lectora del español como segunda lengua en los/as 

estudiantes de los grados 4° y 5° de la Institución Etnoeducativa N°9 de Mañature, sede 

Woyotomana? 

Objetivos 

Objetivo General 

Reconocer la lectura y la comprensión lectora del español como segunda lengua en 

los/as estudiantes de los grados 4° y 5° de básica primaria de la Institución Etnoeducativa 

N°9 Mañature, sede Woyotomana, de Riohacha (La Guajira), con el fin de potencializar sus 

habilidades comunicativas a nivel oral y escrito.  

Objetivos Específicos  

- Identificar las necesidades de los/as niños/as mediante una evaluación de los procesos de 

lectura y comprensión lectora del español, para consolidar materiales didácticos 

adaptados a dichas necesidades y a las cualidades propias de los/as estudiantes.  

- Diseñar un ambiente de aprendizaje para incentivar el interés por la lectura y la escritura 

del español en los/as estudiantes. 

- Evaluar las mejoras alcanzadas mediante las estrategias pedagógicas y metodológicas 

para incentivar la lectura y la compresión lectora del español en los/as estudiantes.  
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Antecedentes  

Tras rastrear investigaciones que preceden y son afines a este proyecto 

investigativo, se hallaron trabajos que abordan la etnoeducación y cuyo objetivo es 

fomentar la lecto-escritura del español en escuelas con población indígena en primaria. A 

continuación, se presentan proyectos realizados en territorios rurales/indígenas de 

Colombia, Venezuela y Ecuador, que además de aportar a lo metodológico/pedagógico a la 

hora de pensar la enseñanza y el aprendizaje de la lecto-escritura del español, permiten 

acentuar la pertinencia de identificar las necesidades de los procesos etnoeducativos y 

realizar estrategias pedagógicas para atenderlas. Cabe resaltar que, si bien todos estos 

trabajos coinciden en las problemáticas generales vigentes en las escuelas rurales indígenas 

o con población indígena, se evidencia que cada escuela requiere atender necesidades 

propias sujetas a diferentes rasgos que la configuran como la cultura, comunidades étnicas, 

economía y atención estatal, por nombrar algunos.  

Guanga (2019) plantea su propuesta etnopedagógica en el Centro Educativo Pambil 

Resguardo Gran Sábalo (Municipio de Barbacoas, Nariño), con niños/as nativos/as 

indígenas del grado cuarto. Al identificar que, para los/as estudiantes la lectura y la 

escritura del español de su cosmovisión son de poco interés alejándose de los 

conocimientos ancestrales del pueblo Awá, la autora propone de manera general 

“Desarrollar habilidades de lectoescritura a través de la estrategia etnopedagógica basada 

en la elaboración del canasto”; para ello identifica “las habilidades y debilidades presentes 

en la lectoescritura en los niños”, implementa “estrategias etnopedagógicas para el 

desarrollo de habilidades de lectoescritura en pro de la motivación y generación de hábitos 

para mejorar la lectoescritura”, y, motiva e incentiva la práctica de esta en los/as niños/as.  
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En este proyecto el canasto se implementa etnopedagógicamente teniendo en cuenta 

que el tejido del canasto hace parte de “las artesanías como herencia ancestral” que brinda 

saberes Awá. De manera que, articula los saberes propios del pueblo Awá con la lectura y 

la escritura, posibilitando que los/as estudiantes aprendan a leer y escribir, a la vez que, se 

encuentren y conecten con sus saberes ancestrales. Esta propuesta etnopedagógica permite 

comprender que, los conocimientos y saberes propios de las comunidades indígenas, toda 

vez que han solido ser percibidos como un limitante, resultan una oportunidad intercultural 

para disminuir las brechas de analfabetismo en los territorios rurales indígenas. Una de las 

anotaciones reflexivas más destacables en el trabajo de Guanga (2019) es la de la 

pertinencia de cualificar a los/as docentes que acompañan los procesos de formación, en 

tanto a la cosmovisión de la población indígena y todo lo que la conforma.  

Por su parte, Daza & Gómez (2020) en su proceso investigativo, se proponen de 

manera general “Conocer los procesos existentes de lectoescritura en básica primaria de la 

Institución Educativa Santa Teresa del Niño Jesús del municipio de Inzá-Cauca, con el 

ánimo de saber sus pautas en el aula, el abordaje de los docentes y su contextualización”; 

para ello,  identifican las problemáticas en el proceso de lectoescritura del español de la 

institución, acompañan dicho proceso mediante un centro de interés y promueven la 

reflexión crítica respecto al papel y función de la lectura y la escritura en contextos rurales, 

esto a través de un ejercicio de inmersión que metodológicamente es etnografía educativa.  

En este caso el trabajo se desarrolla con estudiantes pertenecientes a la comunidad 

campesina donde las autoras identifican que la lectoescritura del español se practica de 

forma mínima, pese al poco interés de parte de los padres de familia para su fomento, pues, 

son las labores del campo y “la búsqueda de estabilidad económica” las que se priorizan. 
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Así mismo, los docentes pierden el interés y el empeño por enseñar lectoescritura, dado 

que, consideran que una parte de sus estudiantes no llegará a grado 11°, y los/as que lo 

hagan no continuarán en la educación superior. Como resultado de este proceso, las autoras 

destacan que el ejercicio de inmersión contribuye a fortalecer la responsabilidad social del 

quehacer docente y la importancia de los “Centro de interés” como una herramienta que 

posibilita abordar diversas disciplinas escolares. Así mismo, Daza & Gómez (2020) 

reconocen los roles de los actores en la escuela rural en torno a la enseñanza y el 

aprendizaje de la lectoescritura: docente, estudiante y padres/madres de familia. Lo cual 

exalta la necesidad de diálogo para contribuir al reconocimiento de las necesidades, 

problemáticas y soluciones de acuerdo a las características del territorio rural.  

En esta misma línea, Bolaño (2022) propone en su trabajo “promover habilidades en 

la lectura y escritura a través de los juegos cotidianos de tradiciones orales que tienen los 

niños y niñas de 8 a 10 años del Centro Etnoeducativo Rural Ishachimana Sede Villa Sara 

del municipio de Manaure en el Departamento de La Guajira”, para ello, caracteriza la 

lectura y la escritura en las “actividades diarias de los niños y niñas”, resalta “la 

importancia de los juegos cotidianos de tradiciones orales para fomentar el aprendizaje de 

la lectura y la escritura de los niños y niñas”, promueve estrategias pedagógicas para 

motivar la interacción comunicativa, escrita y oral entre padres de familia y niños/as 

mediante la práctica y tradiciones orales, y, “diseña un proyecto de aula sobre juegos 

cotidianos de tradiciones orales”.  

De esta manera, fundamentado en la Investigación Acción Pedagógica, la autora 

plantea el proyecto “Leo y escribo las tradiciones de mi cultura wayuu” como una 

metodología de enseñanza-aprendizaje donde se propicia el acercamiento al conocimiento a 
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través de diferentes representaciones orales y escritas, tomando en cuenta los saberes 

previos de los/as estudiantes. Con ello, la docente reconoce intereses y necesidades 

particulares de los/as niños/as que le permiten adaptar y desarrollar talleres para lograr el 

fomento de la lecto-escritura. Tras la implementación del proyecto Bolaño (2022) resalta la 

pertinencia de que los/as docentes propongan espacios de enseñanza-aprendizaje en clave 

intercultural, de manera que se comprometan con las características culturales del territorio 

y sus estudiantes.  

Así mismo, Domínguez & Gutiérrez (2023) desarrollan el proyecto “Estrategia 

pedagógica para mejorar la comprensión de lectura en estudiantes de tercer grado de la 

Básica Primaria de la Institución Educativa rural María Auxiliadora de Cuestecitas-Albania 

La Guajira”, para ello las autoras analizan los niveles de compresión lectora de los/as 

estudiantes de grado tercero mediante una entrevista dirigida a docentes, donde se 

reconocieron las particularidades de cada estudiante respecto a la compresión lectora, y, a 

través de los textos propuestos en la asignatura de lengua castellana, donde se encontraron 

dificultades en la comprensión literal, inferencial y crítica. Dichas dificultades parten del 

poco interés por parte de los/as estudiantes de profundizar en la lectura, a su vez que, de la 

carencia de “acciones y estrategias pedagógicas” por parte de los/as docentes en los 

procesos de enseñanza-aprendizaje. Por esto último, la estrategia pedagógica propuesta se 

dirige a brindar instrumentos a los/as docentes para fomentar la comprensión lectora en el 

aula.  

Y, por último, Castillo, Llorent & Salazar (2014) analizan en su trabajo las políticas 

de alfabetización en segunda lengua (español) que implementan las docentes de Educación 

prescolar de la Parroquia Idelfonso Vásquez del Municipio de Maracaibo (Venezuela) en 
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escuelas indígenas. Encontrando que los/as niños/as, aun teniendo interés por la escritura 

del español, tienen dificultades en la comunicación cuando su docente no conoce la lengua 

materna; por lo cual se visibiliza la disonancia entre la norma etnoeducativa y la práctica 

pedagógica.  

Mientras tanto, Proaño (2018) aborda el “Aprendizaje de español como segunda 

lengua en comunidades indígenas de Ecuador mediante rutinas del “Pensamiento Visible”, 

reconociendo que en este país permanecen 14 nacionalidades indígenas que preservan su 

acervo cultural, para quienes el español es su segunda lengua. A pesar de que se tiene un 

Sistema de Educación Intercultural Bilingüe, en la escuela el español se ha impuesto, ante 

ello el autor propone una metodología de enseñanza que se basa en la implementación de 

rutinas específicas con las cuales los/as estudiantes son conscientes del proceso de 

aprendizaje que están teniendo, y con la que se articulan los conocimientos propios con la 

enseñanza del español. 

Por lo anterior, se encuentra que en los espacios formativos donde la lengua materna 

de los/as estudiantes no es el español sino una lengua indígena, prevalecen las falencias en 

la lectura y comprensión lectora del español, y, hay poco interés por la lecto-escritura del 

español pese a las dinámicas cotidianas de las comunidades indígenas. A su vez que, es 

pertinente plantear propuestas etnoeducativas en clave intercultural que posibiliten aprender 

el español sin dejar de lado la lengua materna.  
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Marco Conceptual  

Para fundamentar la implementación de este proyecto, se presenta un acercamiento 

a las perspectivas y nociones asumidas, desde las que se construyen las estrategias 

pedagógicas/metodológicas para incentivar la lectura y la compresión lectora del español 

como segunda lengua, y así mismo, que dan paso a preguntas abiertas permanentes antes, 

durante y después del proceso.  

Lectura  

De acuerdo con el Diccionario de la Lengua Española, para la Real Academia de 

la Lengua Española (RAE) lectura se puede definir como “acción de leer”. Acentuando 

que se trata de pasar la vista por lo escrito o impreso, comprendiendo la significación de 

los caracteres empleados, a su vez que de interpretar un texto de determinado modo. La 

definición presentada por la RAE establece qué es lo que se pretende con el acto de 

leer, es decir, que se identifique lo que se está leyendo a nivel físico (morfemas), que 

el/la lector/a conozca y pueda repetir con su boca lo que ve escrito, y, que pueda 

entender e interpretar lo que está leyendo. (RAE, 2024), lo cual resulta conveniente para 

las estrategias pedagógicas y metodológicas para invectivar el aprendizaje del español. 

Así mismo, alrededor de este proyecto orbitan otras definiciones de teóricos que 

proponían ir más allá con el acto de la lectura, las cuales consigna Ramírez (2009) en el 

artículo “¿Qué es leer? ¿Qué es la lectura?”, contribuyendo a la apertura con la que se 

puede emprender la enseñanza-aprendizaje de la lectura del español, pues como indica 

la autora, “Universalizar concepciones sobre la lectura, basadas en el acto de 

decodificación y comprensión, implica reducirla a un solo aspecto y soslayar su 

complejidad […]”. (163), ya que la lectura no se limita a la interpretación literal, sino 
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que brinda la posibilidad de entender contextos y con ellos los ámbitos históricos, 

culturales y sociales de lo que se lee y donde se lee. Así, Ramírez (2009) expone:  

- “La lógica de la lectura no es deductiva, sino asociativa”, en tanto Roland Barthes 

planteaba que Leer es hacer trabajar a nuestro cuerpo siguiendo la llamada de los 

signos del texto, de todos esos lenguajes que lo atraviesan y que forman una especie de 

irisada profundidad en cada frase.   

- “La lectura: actividad que produce conocimiento”, en tanto Noé Jitrik señalaba que 

Leer es transformar lo que se lee, lo cual deviene, de este modo, un objeto refractado, 

interpretado, modificado.  

- “Formación como lectura, lectura como formación”, desde la propuesta de Jorge 

Larrosa en la que La lectura no es atar un texto a un diálogo exterior a él, sino 

suspender la seguridad de todo código, llevarlo al límite mismo, y permitir su 

transgresión.  

 

Cuando en la escuela los/as estudiantes poseen una lengua materna (L1), fomentar 

la acción de leer en español contribuye al acercamiento al mundo y sus culturas. En este 

caso, la lectura del español como lengua oficial en Colombia, posibilita tanto el 

reconocimiento de la cultura de los/as arijuna (personas que no pertenecen a la cultura 

Wayuu) como el diálogo e intercambio de saberes; además se prioriza el acceso a la 

información y el conocimiento en un período de la vida humana donde o se perpetúan las 

brechas de desigualdad o se superan a través de transformaciones situadas que no borran la 

identidad de los pueblos originarios, sino que le dan un lugar para alcanzar dichas 

transformaciones. Así mismo, leer el español en el aula permite asociar desde la oralidad el 
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sentido y significado de las palabras, para producir conocimientos desde lo que se lee 

alcanzando una comprensión lectora.   

Comprensión Lectora 

Así, la definición de comprensión lectora está ligada al mismo acto de leer, pues 

integra lo que sucede, o puede suceder, a la hora de realizar la lectura. Cabe resaltar que su 

noción tiene transformaciones a lo largo del tiempo en respuesta a las demandas culturales, 

sociales, e incluso económicas.  Es así como Millán (2010) señala que “Hoy día, la 

comprensión de textos ya no es considerada como la capacidad, desarrollada 

exclusivamente para leer y escribir, sino como un conjunto progresivo de conocimientos, 

destrezas y estrategias que los individuos desarrollan a lo largo de la vida […]”. (p. 112), 

según el contexto y sus relaciones interpersonales. Esta noción elaborada de lo que es la 

comprensión lectora, desde Millán (2010), está constituida por los aportes de diversos 

teóricos no tradicionales. 

A partir de una perspectiva más profunda sobre el acto de leer, como algo que va 

más allá de “decodificar signos y darles sonido” (perspectiva tradicional), la comprensión 

lectora se concibe como parte de un proceso más complejo en el que hay una interacción 

entre quien escribe, quien lee, el texto leído y el contexto desde donde se lee. (Millán. 

2010). En este sentido al leer, el significado de lo leído está sujeto a las relaciones que se 

establecen entre el texto, su lector/a y los conocimientos previos que se tengan. Por esto, 

Millán (2010) señala que “Al considerar la lectura como un proceso constructivo, cognitivo 

e interactivo, hay que tomar en cuenta las diversas operaciones mentales que el individuo 

realiza […]”. (p. 117), a saber, inferir, resumir, anticipar, clarificar y preguntar, por 

mencionar algunas.  
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De esta manera, se propone una comprensión lectora que promueva el ejercicio de 

las operaciones mentales implicadas, para posibilitar  que los/as estudiantes profundicen en 

la información sobre lo que leen, aparte de comprender los signos y pronunciar fonemas, 

pasando, por ejemplo, de simplemente leer “Las vacas en la sabana bogotana son pequeñas 

y peludas” a comprender que dadas las características geográficas de Bogotá, las vacas que 

allí habitan tienen características morfológicas particulares, o, a formular hipótesis sobre 

por qué las vacas de la sabana de Bogotá son distintas a las de La Guajira, o, a preguntarse 

por qué en las diferentes regiones esta especie animal tiene características diversas. La 

comprensión lectora del español a fomentar parte del reconocimiento de quien lee, lo que 

lee y el contexto donde lee, con el propósito de que la enseñanza-aprendizaje integre los 

conocimientos de los/as estudiantes, su oralidad y los conocimientos convencionales, lo 

cual implica un proceso etnoeducativo.  

Etnoeducación  

De acuerdo con el Artículo 55 de la Ley General de Educación de 1994 de 

Colombia, le etnoeducación es la que:  

[…] se ofrece a grupos o comunidades que integran la nacionalidad y que poseen 

una cultura, una lengua, unas tradiciones y unos fueros propios y autóctonos. Esta 

educación debe estar ligada al ambiente, al proceso productivo, al proceso social y 

cultural, con el debido respeto de sus creencias y tradiciones.  

Así, Ochoa & Robles (s.f), señalan que la etnoeducación es “[…] un proceso de 

recuperación, valorización, generación y apropiación de medios de vida que responden a las 

necesidades y características que le plantea el hombre en su condición de persona”. (p,4); 
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dicho proceso, según los autores, “[…] se piensa desde las instituciones gubernamentales, 

como una educación integral donde se les brinde tanto el conocimiento ancestral como el 

convencional, para que se proyecten con dignificación en diversos contextos en los que se 

encuentre [..]”. (p,5). Es por esto por lo que, si la enseñanza del español se piensa en clave 

etnoeducativa, es posible vincular la oralidad como parte del acervo cultural Wayuu con los 

conocimientos del español sin perder de vista la importancia de conservar la lengua 

materna (L1) y la cultura propia. 

Educación Wayuu 

Ahora bien, dentro de las poblaciones étnicas indígenas, como la Wayuu, se puede 

llevar a cabo la educación propia. Este tipo de educación se refiere a un “[…] proyecto 

educativo pedagógico alternativo que camina hacia el fortalecimiento de los planes 

integrales de vida, concebido desde las comunidades indígenas consideran como desarrollo 

propio […]”. (Ochoa & Robles, s.f., p. 3), articulado con su acervo cultural donde se da 

lugar a la memoria oral y escrita, y, a la conservación y recuperación de la lengua materna 

(L1). Esto, revela que los propósitos de los procesos de enseñanza-aprendizaje giran en 

torno de objetivos que son distintos a los de la etnoeducación. 

En esta misma línea, Ochoa & Robles (s.f) indican que la educación para la 

cosmovisión Wayuu es algo permanente y que encuentra sus inicios desde que se está en el 

vientre de la madre. Como en una suerte de educación durante la vida, la enseñanza y el 

aprendizaje están ligados a el sentido de la vida, el origen, las creencias, la estructura y el 

destino del universo “[…] interiorizado transmitido de generación en generación, en la vida 

cotidiana, a través de los mitos, ritos, sueños y la oralidad dentro de un sistema simbólico”. 

(p. 8). Quienes se encargan de la educación de los/as niños/as al nacer son los abuelos, 
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como quienes compartirán la educación que han recibido de sus ancestros, y, 

posteriormente, son los padres quienes deben complementar los saberes alcanzados por sus 

hijos/as.  

Desde los saberes y conocimientos de Máximo López, líder de la ranchería 

cangrejito de la comunidad Wayuu, en la educación Wayuu el “profesor” es el “ekiraja” (en 

wayuunaiki), una persona que guía y orienta sabiamente en un conocimiento fundamental 

de la cultura, ofreciendo herramientas pertinentes para que el/la joven se desarrolle en el 

mundo. (Ochoa & Robles, s.f., p. 8). Así las cosas, la educación propia (sus procesos de 

enseñanza-aprendizaje) en la comunidad Wayuu se desenvuelve a partir de los saberes 

propios con el propósito de preservarlos. Si bien al plantear la enseñanza del español como 

segunda lengua no se fomenta una educación propia Wayuu, ella sí aporta al 

reconocimiento del acervo cultural dentro del proceso educativo y a darle lugar a la 

interacción y diálogo con la cultura arijuna, provocando así una educación intercultural.  

Interculturalidad  

A pesar de estar sujeta a las transformaciones sociales, y de haber nociones diversas 

sobre ella, en términos generales, la interculturalidad se puede comprender como la 

interacción entre las diferentes culturas que habitan un país, basándose en la tolerancia por 

su coexistencia; un principio que hace parte de lo que es el multiculturalismo, que da por 

hecho que en un mismo territorio existen varias culturas y que una de ellas es la 

predominante u oficial. Sin embargo, para el interculturalismo esta pluralidad de culturas ha 

de coexistir respetuosamente y de manera horizontal, a saber, sin posicionarse ninguna 

cultura como la dominante.  
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Por un lado, en el ámbito legislativo, el Congreso de la República de Colombia 

aprobando la “Convención sobre la protección y promoción de la diversidad de expresiones 

culturales”, mediante la Ley 1516 de 2012 se acoge a la definición dada dicha convención: 

“La interculturalidad se refiere a la presencia e interacción equitativa de diversas culturas y 

la posibilidad de generar expresiones culturales compartidas, adquiridas por medio del 

diálogo y de una actitud de respeto mutuo”. Y, por otro lado, dado que la interculturalidad 

sigue deviniendo en un problema ontológico en el ámbito investigativo, Moreno (2022) 

señala que “Las posturas interculturales sugieren alternativas más radicales frente a la 

gestión de la diversidad cultural”. (p, 196), pues aun yendo más allá de la coexistencia y la 

tolerancia no establece un justo medio en cuanto a los límites de la tolerancia y los criterios 

para la protección de los derechos individuales. Dicho esto, es posible entrever que la 

etnoeducación responde desde el ámbito normativo-educativo a la interculturalidad. Por lo 

que, plantear la enseñanza del español como segunda lengua (L2) en un aula cuya 

población es hablante de una lengua materna (L1) constituye en buena medida un proceso 

de educación intercultural.  

Segunda lengua (L2) 

Ahora bien, según el Diccionario de enseñanza y aprendizaje de lenguas 

(DICENLEN), la segunda lengua se comprende como cualquier lengua aprendida por una 

persona posterior a su lengua nativa, y a su vez, como “Lengua que no es la lengua nativa 

de los habitantes de un país pero que utiliza con cierto grado de dominio un número 

suficientemente amplio de individuos y posee además funciones intranacionales”, por 

ejemplo el español no es la lengua nativa (L1) de los/as Wayuu pero sí puede ser su 
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segunda lengua (L2), siendo las funciones intranacionales las que hacen diferenciar este 

tipo de lengua de la lengua extranjera.1 

Aunque al reconocer que en Colombia diversas poblaciones indígenas conservan 

sus lenguas maternas (L1) y el español se considera (en el caso quienes siendo indígenas lo 

hablan) su segunda lengua (L2), se ha evidenciado que los/as indígenas de diferentes 

comunidades se ven obligados/as a desenvolverse en una sociedad donde el español es la 

lengua materna (oficial). Esta situación, según señala (Sánchez, s.f), está sujeta a la 

disonancia entre la normativa institucional y la puesta en práctica de la enseñanza-

aprendizaje del español con las comunidades indígenas, lo que involucra tanto la 

perspectiva multicultural (más que intercultural) con la que todavía se aborda la diversidad 

cultural del país, como la formación de los/as docentes a cargo de la enseñanza del español 

(pues no siempre son pertenecientes a las comunidades indígenas). Junto a esto sucede que 

en la comunidad Wayuu se persiste en conservar el wayuunaiki, dando lugar al uso del 

español solo en la escuela, lo cual lo ratifica como segunda lengua (L2). De esto surge una 

diferenciación importante entre lo que es conocer y entender una segunda lengua, a ser 

bilingüe.  

Bilingüismo  

El bilingüismo se da cuando un/a niño/a aprende dos lenguas maternas distintas y 

puede interactuar con ellas en su cotidianidad de manera fluida. (Brito, Hernández & Ojeda, 

 
1 Pato & Fantechi (2011) señalan que: “La distinción entre una y otra (extranjera vs. segunda) se 

viene estableciendo, de manera general, teniendo presente la situación en que el alumno aprende la lengua 

meta. Así, si esta se aprende en un país donde la lengua no es ni oficial ni autóctona, se considera ‘lengua 

extranjera’. Por el contrario, si la lengua se aprende en un país donde coexiste como oficial o autóctona con 

otra u otras lenguas, se considera ‘lengua segunda’”. 
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2023). Además de hablar las dos lenguas con naturalidad el/la niño/a hace inmersión en la 

cultura de cada lengua, por lo que llega a configurar una identidad cultural en buena medida 

ajena. Es decir, contando con su lengua materna, al aprender en clave bilingüe otra lengua 

apropia elementos culturales de esa lengua. A pesar de que pareciese que esto posibilita el 

diálogo intercultural, puede devenir en la imposición de una cultura oficial y/o en la pérdida 

de la cultura propia. Por lo cual, se considera más adecuado implementar el español en 

clave de segunda lengua y no de bilingüismo. 

Dicho esto, al realizar el acercamiento a los conceptos ya expuestos, se pudo 

comprender que, estando en el marco de lo social, cultural, político y educativo, están 

sujetos a los intereses y necesidades propios de cada contexto, a saber, responden a las 

características específicas de las formas de organización social de cada territorio a nivel 

nacional, y de ahí en adelante, a nivel regional y local. Con todo lo anteriormente expuesto, 

surgen los siguientes interrogantes, ¿Cómo se articulan una lengua materna, como el 

wayuunaiki, con la enseñanza-aprendizaje del español?, ¿Qué condiciones debe de tener el 

aula para que se dé un adecuado proceso de enseñanza y aprendizaje de lectura, la escritura 

y la comprensión lectora del español?, y, ¿Cómo lograr un proceso de enseñanza-

aprendizaje que responda a la interculturalidad? esto, reconociendo que el proceso de 

enseñanza-aprendizaje aquí propuesto se orienta desde la etnoeducación.  
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Marco Metodológico  

Investigación-acción  

Este proyecto se desarrolla desde un enfoque mixto, que implementa Investigación-

Acción, desde el modelo de John Elliott, con el propósito de indagar y reconocer la 

problemática a atender en el aula, a su vez que, identificar las particularidades de los/as 

estudiantes respecto a la lectura y comprensión lectora del español. La Investigación-

Acción tiene por objetivo mejorar una práctica, dicha mejora “[…] consiste en implantar 

aquellos valores que constituyen sus fines; por ejemplo: la “justica” en la práctica legal; la 

“atención al paciente” en la medicina; la “conservación de la paz” en la política”; la 

“educación” en la enseñanza”. (Elliott. 2005, p.67). Esos fines no solo se encuentran en los 

resultados de la práctica, sino también en el proceso de esta.  El papel de la enseñanza 

como práctica educativa es ser mediadora del acceso de los/as estudiantes a lo que propone 

el currículo. Así mismo, la Investigación-Acción permite reflexionar la práctica educativa a 

la luz de referentes teóricos y normativos, reconociendo los acontecimientos dentro del aula 

para tomar medidas sobre aquellos que requieren una mejora.  

 

Población de estudio  

Contexto geográfico e histórico  

Según el Plan de Desarrollo del Departamento de La Guajira (2024-2027), el 

departamento de La Guajira se encuentra en el extremo norte de Colombia, y, lo conforman 

1 distrito, 15 municipios y 44 corregimientos, contando con varios territorios habitados por 
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indígenas. Así mismo, se divide en tres subregiones: Alta Guajira (municipios Maicao, 

Manaure y Uribia), Media Guajira (municipios Riohacha y Dibulla), y Baja Guajira 

(municipios Albania, Barrancas, Hatonuevo, Fonseca, Distracción, San Juan del Cesar, El 

Molino, Villanueva, Urumita y La Jagua del Pilar). (p. 69). Véase a continuación:  

 

Ilustración 1  

Mapa División Política Departamento de La Guajira 

Fuente: https://www.todacolombia.com/departamentos-de-colombia/la-guajira/municipios-

division-politica.html 

 

De acuerdo con Carrillo (2022), en la Alta y Media Guajira es donde hay mayor 

concentración de la población Wayuu, tierras extensamente desérticas y con características 

climáticas particulares, como la escasa lluvia, llamada “Juya” por los/as wayuu, y que es 

concebida con un carácter sagrado, siendo la encargada de fecundar a “Mma” (la tierra). (p. 

18).  A su vez, los/as wayuu fueron asediados/as por las fuerzas militares de las colonias 
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españolas. Hacia 1769 soldados del Nuevo Reino de Granada capturaron varios/as 

indígenas para obligarles a trabajar en el territorio que hasta hoy se conoce como 

Cartagena, frente a este accionar la reacción de los/as wayuu fue atacar a la población de El 

Rincón, cerca de Riohacha. (Villalba, 2008). En tiempos del gobierno español en el 

territorio se llevaron a cabo procesos fallidos de adoctrinamiento en cabeza de los 

capuchinos españoles. (Carrillo, 2022). Al igual que las otras regiones de Colombia en La 

Guajira se vivenció la colonización.   

Ahora bien, Riohacha es un Distrito Especial, Turístico y Cultural, que en 

wayuunaiki se nombra “Süchiimma” y significa “Tierra del Río”, capital del departamento 

de La Guajira. Se ubica sobre la costa caribe colombiana, cerca al río Ranchería, 

Venezuela, las Antillas y países del caribe insular; así mismo “Riohacha cuenta con su zona 

urbana, 14 corregimientos, 9 resguardos indígenas, territorios indígenas no resguardados, 

territorios afrodescendientes y una extensa zona campesina”. (Plan de Desarrollo 

Riohachca, 2024-2027, p. 32)., fundada el 6 de agosto de 1545, de acuerdo con el Plan de 

Desarrollo Riohacha (2024-2027), su nombre existe desde el período de conquista y 

colonización española. Todo lo anterior deja ver que el departamento de La Guajira, y 

Riohacha, es un territorio con gran incidencia de la cosmogonía indígena, lo cual es un 

indicativo de a qué deberían de responder los ámbitos, social, cultural, económico y 

educativo en la región. Véase a continuación, los resguardos, los territorios no resguardados 

y la población predominante en Riohacha: 
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Ilustración 2 

Resguardos indígenas 

Fuente: Plan de Desarrollo Riohacha 2024-2027.  

 

 

 

Ilustración 3 

Territorios no resguardados 

Fuente: Plan de Desarrollo Riohacha 2024-2027. 
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Ilustración 4 

Población predominante  

Fuente: Plan de Desarrollo Riohacha 2024-2027. 

 

Población y pueblos indígenas  

De acuerdo con el Plan de Desarrollo del Departamento de La Guajira (2024-2027), 

la población en el departamento hasta el 2024 era de alrededor de 1.057.252 habitantes. 

Siendo Riohacha el municipio con mayor concentración de población, 21,4% equivalente a 

226.715 habitantes. Dadas las condiciones climáticas y la topografía de la Alta Guajira, su 

población se ubica mayormente en áreas rurales, donde además responde a dinámicas 

económicas y de arraigo cultural.  

Es en los municipios de Uribia y Manaure donde la población indígena hace mayor 

presencia, representando buena parte de la población total. En Manaure la población 

indígena es del 92.21% y en Uribia cerca del 96%. De la misma manera, la población 

negra, afrodescendiente y mulata hace presencia en San Juan del Cesar. (Plan de Desarrollo 
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del Departamento de La Guajira, 2024-2027). En lo que respecta a Riohacha, como se 

puede observar en las figuras 2, 3 y 4, este distrito se caracteriza por una gran riqueza 

étnica. Cabe resaltar que los planes de desarrollo recientes basan sus datos estadísticos en 

censos del DANE correspondientes al año 2018. De acuerdo con el Plan de Desarrollo 

Riohacha (2024-2027), para el 2018 el DANE indicó que la población wayuu era del 

93.02%, sin embargo, esto obedeció al bajo conteo en la población del resguardo Kogui-

Wiwa-Arhuaco. Teniendo en cuenta esto, el registro que se presenta como vigente lo 

podemos encontrar a continuación:   

 

Ilustración 5 

Pueblos indígenas en Riohacha 

Fuente: Plan de Desarrollo Riohacha 2024-2027. 

 

Debido a que casi el 50% de las zonas rurales no fueron cesadas por el DANE, se 

desconoce con claridad el número total de habitantes en los territorios étnicos. Así mismo, 

esto conllevó a que la cobertura en el ámbito educativo y de la salud no fuese satisfactoria, 

pues la base poblacional es errada. No obstante, prevalece la certeza de que en el 

departamento de La Guajira habitan una extensa población indígena.  
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Pueblo Wayuu y resguardo indígena Mañature en Riohacha  

En el departamento de La Guajira se encuentran 21 resguardos indígenas Wayuu, de 

estos en el distrito de Riohacha están Alta y Media Guajira (con un total de 16.960 

indígenas de la población censada), Las Delicias (con un total de 2.219 indígenas de la 

población censada), Perratpu (con un total de 623 indígenas de la población censada), 

Monte Harmon (con un total de 606 indígenas de la población censada), Soldado Parate 

Bien (con un total de 87 indígenas de la población censada) y Mañature (sin registro de 

censo en el documento consultado). El pueblo Wayuu se organiza socialmente mediante 

castas, asentamientos familiares dispersos y clanes, actualmente existen 22 clanes 

matrilineales. De acuerdo con el DANE (2021) “El parentesco de este pueblo indígena está 

ligado a la sucesión y la herencia de acuerdo con la cual el sobrino materno mayor está 

destinado a suceder a su tío y a heredar sus bienes”. (p, 23). Es el tío materno quien lleva a 

cabo diversas funciones socioeconómicas del padre.  

El matrimonio suele realizarse entre miembros del mismo clan, aunque se pueden 

presentar excepciones. Así mismo, si un hombre se encuentra en condiciones económicas 

idóneas para pagar las dotes de las novias, puede tener varias parejas. El papel de la mujer 

es el de regular elementos fundamentales, sosteniéndose así un sistema matriarcal y “En 

cada asentamiento hay un hombre mayor que ejerce la autoridad, administra los bienes 

colectivos y dirige las labores cotidianas”. (DANE. 2021, p. 23). El ordenamiento jurídico 

de los/as Wayuu se recurre al “Palabreo” (“pütchipü” en wayuunaiki) para resolver los 

conflictos, cabe destacar que cuando una persona es agredida o humillada es su familia 

quien se ofende.  
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Del resguardo indígena de Mañature no se encuentra información amplia ni 

detallada en documentos oficiales, por ello aquí se recurre tanto al reconocimiento del 

territorio como docente en él, como a la comunicación oral con una conocedora del 

resguardo. Este resguardo se ubica en el municipio de Riohacha, en la vía a Albania, es 

habitado por el clan de los/as Urdaneta y le rodean otros clanes (Pushaina, Urinia, Epiayu, 

Jusayu, Jouriyu, Sapuana, Ipuana, Arpushana y Gouriyu).  Al indagar por la historicidad del 

resguardo, Milagros Orozco narra que:  

[…] Bueno, seño. Yo tendría que hablar con un primo mío que es el hijo mayor 

de… el señor Miguel, que fue quien cuidó esas tierras por años; que de hecho allá 

nació la seño Ceila, nacieron todos sus hermanos, cuando esas tierras pertenecían al 

señor Iguarán. De ahí le vendieron a Samuel Santa López Sierra… luego, las 

adjudicó el Estado por medio del doctor Wilder… Wilder Guerra. La primera 

autoridad que estuvo, o lídere que estuvo frente a ese resguardo, fue la señora 

Laudí; la mamá de la seño Suara. Luego por allá en el 2003, 2004 fue cuando ya se 

posesionó la señora Hortensia. Desde ese entonces ya se conformó prácticamente el 

resguardo Mañature como más, con más organización, se le fue dando como que esa 

visión, con ese, ese reconocimiento a nivel global. Eh… de pronto un poco de los 

ancestros y la… las familias que habitaron ahí, pues yo creo que yo tenga que 

buscar más información, porque cuando eso yo estaba muy pequeñita, no recuerdo 

exactamente […]. (Comunicación personal, 27 de septiembre de 2025).  
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Institución Etnoeducativa N°9 Mañature, sede Woyotomana 

La institución etnoeducativa N°9 Mañature (sede principal), antes centro 

etnoeducativo, se ubica en kilómetro 57, vía Riohacha-Cuestecitas. Fue constituida 

mediante el Decreto N°023 del 16 de febrero del 2011, por el que se conforman los Centros 

Etnoeducativos del Distrito de Riohacha, integrada por 10 sedes: Santa Cruz, Woyotomana, 

Charalito, Soldado Párate Bien, Dios vera, La arena, Kannajapurumana, soldado 2, Pactain 

y Ciruelos. (Proyecto Etnoedutcativo Comunitario. 2020, p. 2). Su paso de centro 

etnoedutcativo a institución etnoeducativa se trazó con el Proyecto Etnoedutcativo 

Comunitario (PEC), con el cual se incluye el ciclo de educación media de manera 

progresiva. Este recinto educativo es conformado por alrededor de 720 estudiantes, en su 

mayoría pertenecientes a la comunidad indígena wayuu.  

Así mismo, aunque el PEC ha velado por mejoras, a nivel general en la institución 

etnoeducativa prevalece la problemática de la deserción escolar de los/as estudiantes debido 

a las dificultades en el acceso y la permanencia, principalmente a raíz de la falta de recursos 

económicos. Lo que a su vez representa un alza en los índices de “falta de escolarización” y 

“embarazos no deseados a temprana edad”, entre otros. Teniendo en cuenta las 

características de la población estudiantil, por un lado, la misión educativa es brindar una 

educación a fin con el contexto wayuu, donde se apropien usos y costumbres mediante 

procesos agropecuarios, promoviendo a su vez la conservación de la naturaleza; por otro 

lado, su visión se centra en alcanzar el reconocimiento local y regional como una 

institución etnoeducativa con énfasis en lo agropecuario, que involucre “elementos 

tecnológicos, conceptuales, actitudinales y procedimentales” favorables para los/as 

estudiantes.  
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De tal manera, la filosofía del centro se esmera por construir y mantener una escuela 

donde la pedagogía sea activa y participativa. Donde se aporte a la formación de 

ciudadanos/as “reflexivos, independientes, con capacidad de liderazgo” que contribuyan a 

las mejoras sociales en su contexto. Aportando así a la entidad étnica que reconoce la 

historia y los valores propios, respetando los derechos humanos. Por esto, los/as docentes 

ha de tener cualidades para aportar a la preparación ética, moral y cognoscitiva de los/as 

estudiantes, siendo un ejemplo en la praxis de todo aquello que se le enseña al estudiantado. 

A continuación, la georreferencia de la institución:  

 

 

 

Ilustración 6 

Mapa que señala la ubicación de la Institución Etnoeducativa N°9 Mañature, sede 

principal 

Fuente: Google maps.  
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En lo que respecta a la sede Woyotomana de la Institución Etnoeducativa N°9 

Mañature, no se tiene información detallada en documentos oficiales y la Web, ni se 

encuentra georreferenciada, por lo tanto, su caracterización se hace desde quien realiza la 

labor docente como conocedora de la escuela. Esta sede se encuentra ubicada en el 

kilómetro 45 de la vía sur Riohacha-Cuestecitas, al lado derecho entrando por Mongui y 

luego al lado izquierdo 7 kilómetros hacía veredas rurales indígenas. Su población 

estudiantil es de 75 estudiantes en total, pertenecientes a prescolar y primaria, su 

funcionamiento se da mediante aulas integradas con grupos heterogéneos, y, los procesos 

educativos están a cargo de cuatro maestras. Estructuralmente consta de tres aulas, una 

cancha deportiva, una cocina y zonas verdes para el descanso de los/as niños/as.  

La sede Woyotomana presta sus servicios desde el año 2010, la educación se había 

impartido mediante la contratación de la Organización no Gubernamental (ONG) 

Panwuashi en diferentes centros etnoeducativos (N°9, N°10, N°14 y N°15) por ciclos, con 

el propósito de formalizar y conseguir código DANE para la creación de infraestructura y 

cobertura docente. En el año 2017 se implementan los nombramientos indígenas, brindando 

educación pública a maestros/as y servidores/as públicos/as con el respaldo de las 

autoridades indígenas para impartir educación en sus territorios; encontrando apoyo en el 

Decreto 1345 de 2023:  

Por medio del cual se adiciona de manera transitorio el Capítulo 8, al Título 3, Parte 

3. Del Libro 2 del Decreto 1075 de 2015 Único Reglamento del Sector Educación y 

se establece el Sistema Transitorio de Equivalencias para el Régimen de Carrera 

Especial de los Dinamizadores Pedagógicos o Educadores Indígenas […].  
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Este capítulo tiene por objeto dar cumplimiento a la Sentencia SU 245 de 2021, mientras se 

expide la norma del Sistema Educativo Indígena Propio (SEIP), con el propósito de 

garantizar los derechos del Sistema de Cualificación Laboral Indígena Especial de los 

Dinamizadores Pedagógicos o Educadores Indígenas. Este acto legislativo reconoce los 

saberes propios de los pueblos indígenas como pilar en la formación de docentes indígenas, 

dando lugar a su acervo cultura y a la autonomía que tienen las autoridades indígenas sobre 

sus saberes/prácticas propias. Dicho lo anterior, las características materiales y el 

estudiantado de la sede Woyotomana se pueden observar en las figuras 7, 8, 9, 10 y 11 del 

Anexo C. 

 

Aplicación del ciclo de Investigación-Acción 

A partir de lo anterior, la Investigación-Acción se implementó en el aula de los 

grados 4° y 5° de la Institución Etnoeducativa #9 de Mañature, sede Woyotomana, 

Riohacha (La Guajira) analizando las dificultades en lectura y comprensión lectora del 

español de los/as estudiantes a su llegada tras la promoción de los grados anteriores. 

Seguidamente se realizó un diagnóstico a cada estudiante para identificar su nivel de 

rendimiento en la lectura y compresión lectora del español, a partir del cual se empezaron a 

proponer las estrategias pedagógicas y metodológicas apoyadas en los “Estándares Básicos 

de Competencias del Lenguaje” de los grados 4° y 5°, y orientadas al acompañamiento 

individual de cada estudiante mediante 5 etapas, a su vez que se realizó la adecuación del 

aula según los materiales didácticos planeados en cada una de ellas.  
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Con el análisis contextual y el diagnóstico se identificó que los factores que inciden 

en el bajo rendimiento de la lectura y la compresión lectora de los/as estudiantes: 1) en los 

grados anteriores no superan sus falencias y son promovidos/as con ellas; 2) ha habido 

desinterés por la lecto-escritura del español dado que la cotidianidad en su comunidad 

Wayúu implica una débil supervisión y ayuda por parte de sus padres y madres para 

reforzar las actividades del aula, a su vez que, deben dedicar tiempo apoyando a sus 

familias en las labores del campo;  y; 3) su lengua materna es el wayuunaiki. A la par se 

analizaron elementos teóricos y legislativos para comprender el contexto y fundamentar las 

acciones realizadas.  

De esta manera, tomando como referencia el modelo de Elliott presentado por 

Latorre (2004), el ciclo de Investigación-Acción de este proyecto es el siguiente:  
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Identificación de la idea inicial: 

Fomentar la lectura y la comprensión lectora del español  

Reconocimiento: 

Bajo nivel de rendimiento en lectura y comprensión lectora del 

español, debido a: promoción de grado con falencias; bajo 

interés por la lecto-escritura al enfocarse en las dinámicas de la 

cultura Wayuu; la lengua materna es el wayuunaiki.    

Plan general: 

Paso 1: identificar las necesidades de los/as niños/as mediante una evaluación 

de los procesos de lectura y comprensión lectora del español. 

Paso 2: diseñar un ambiente de aprendizaje para incentivar el interés por la 

lectura y la escritura del español en los/as estudiantes. 

Paso 3: evaluar las mejoras alcanzadas mediante las estrategias pedagógicas y 

metodológicas para incentivar la lectura y la comprensión lectora del español en 

los/as estudiantes de los grados 4° y 5°.  

 Ciclo 1 

Implementación paso 1: 

Etapa 1: diagnóstico individual mediante Taller A y Taller B.  

Etapa 2: fomento de vocales y abecedario 

 

Revisión de la implementación/Reconocimiento de fallos:  

Se requería un seguimiento de los procesos lecto-escriturales del español en los 

grados anteriores; hizo falta tener más recursos materiales; pese al tiempo no fue 

posible hacer un fomento de manera lúdica; y, al momento había carencias 

pedagógicas de parte de la docente investigadora.  

Correcciones al plan: 

No se realizaron correcciones.  
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Implementación de los pasos siguientes:  

Etapa 3: 

1. Lectura de cartilla de inicio Beto Lee.  

2. Lectura de palabras mediante fichas.  

3. Lectura de periódicos, revistas y cuentos.  

4. Lectura de poesía, trabalenguas y adivinanzas.  

5. Lectura de párrafos en el tablero. 

6. Lectura de palabras traducidas de wayuunaiki al español.  

7. Lectura con juegos para describir personajes.  

 

Ciclo 2 Revisión de la implementación/Reconocimiento de fallos:  

Debido a la ausencia de algunos/as de los/as estudiantes a las clases y al no 

fomento de los aprendizajes en casa, varios/as estudiantes retrocedían en el 

avance de la lectura.  

 

Correcciones al plan: 

No se realizaron correcciones al plan.  

Implementación de los pasos siguientes:  

Etapa 4:  

1. Talleres de lectura con preguntas. 

2. Actividades en el cuaderno mediante secuencias de lectura.  

3. Creación individual de cuentos cortos.  

4. Corrección de palabras escritas.  

5. Evaluación del nivel de comprensión lectora. 

Etapa 5:  

1. Fomento de lectura por parte de la docente de manera dramatizada. 

2. Lectura individual de diferentes textos. 

 

 

Ciclo 3 

Revisión de la implementación/Reconocimiento de fallos:  

Debido a las condiciones materiales, se dificultó la adecuación del aula; y,para 

los/as estudiantes era tensionante socializar la lectura en voz alta de manera 

individual.  
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Estrategias pedagógicas y metodológicas para incentivar el español como segunda 

lengua: etapas  

Con el propósito de atender las dificultades que presentan los/as estudiantes en la 

lectura y comprensión lectora del español se plantean estrategias pedagógicas y 

metodológicas. Las primeras pensadas con un enfoque de evaluación formativa con el 

objetivo de ir analizando el proceso de cada estudiante, reconociendo sus fortalezas y 

debilidades; y las segundas pensadas desde la educación personalizada con el propósito de 

ir ajustando el proceso de enseñanza a las necesidades e intereses cada estudiante teniendo 

en cuenta su proceso de aprendizaje. Dado que, el acompañamiento de la docente 

investigadora a los grados 4° y 5° se viene realizando desde hace unos años, se reconoce la 

problemática a atender como una constante al promover a los/as estudiantes de 3° a 4° y de 

4° a 5°, por lo que las estrategias surgen al indagar la población de estudio.  

Así, para realizar la evaluación formativa se implementan el diagnóstico, el fomento 

de las vocales y consonantes, el fomento de la lectura de textos, la producción escrita, y la 

lectura dramatizada para promover el interés por la lectura y la comprensión lectora. A la 

par, la educación personalizada se lleva a cabo mediante el análisis del desarrollo de cada 

una de las actividades, desde el cual se realizan ajustes durante el proceso de acuerdo a los 

resultados alcanzados por cada estudiante. De tal manera, la siguiente tabla describe el 

desarrollo de las etapas que integran ambas estrategias:  

Tabla 1 

Descripción de las etapas 

ETAPA OBJETIVO(S) ACTIVIDAD(ES)  

1. Diagnóstico Identificar fortalezas y debilidades 

de cada estudiante en la lectura del 

español en los grados 4° y 5°.  

- Taller A: lectura de “La 

brujita mágica” en el tablero 
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de palabras con vocales y 

consonantes. 
- Taller B: lectura de “La 

mariposa es mía” en el 

cuaderno de palabras con 

vocales y consonantes. 

2. Fomento de 

vocales y 

consonantes  

Promover el reconocimiento visual 

y auditivo de las letras.  
- Lectura y escucha de palabras 

con consonantes y vocales.   

3. Fomento lectura de 

textos 

Pronunciar de forma correcta las 

palabras.  

Relacionar los sonidos de las 

palabras a través de la lectura.  

Fortalecer la fluidez en la lectura y 

la compresión lectora. 

  

 

 

- Lectura de cartilla de inicio 

Beto Lee.  
- Lectura de palabras mediante 

fichas.  
- Lectura de periódicos, 

revistas y cuentos.  
- Lectura de poesía, 

trabalenguas y adivinanzas.  
- Lectura de párrafos en el 

tablero. 
- Lectura de palabras traducidas 

de wayuunaiki al español.  
- Lectura con juegos para 

describir personajes. 

4. Producción escrita  Fortalecer la lectura y la escritura 

del español.  

Evaluar la comprensión lectora. 

Fomentar la creatividad mediante la 

construcción de cuentos cortos.  

- Talleres de lectura con 

preguntas. 
- Actividades en el cuaderno 

mediante secuencias de 

lectura. 
- Creación individual de 

cuentos cortos. 
- Corrección de palabras 

escritas 

5. Interés por la 

lectura y la 

comprensión 

lectora 

Transmitir emoción y captar la 

atención los/as estudiantes.  

Fomentar el gusto por la lectura. 

Aportar a la autonomía de los/as 

estudiantes en la lectura.  

 

- Lectura dramatizada por parte 

de la docente. 

 

Tras realizar el diagnóstico se procede a indagar qué estrategias implementar para 

atender las necesidades de cada uno/a de los/as estudiantes. Cada etapa dentro de la 

implementación de las estrategias pedagógicas y metodológicas se planteó de acuerdo con 
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los “Estándares Básicos de Competencias del Lenguaje” para grados 4° y 5° y lo 

establecido en el Proyecto Etnoeducativo Comunitario de la institución etnoeducativa, 

realizando el acompañamiento de forma personalizada a cada estudiante; por un lado, 

debido a que es un aula multigrado, y, por otro lado, dado que los/as estudiantes 

presentaban fortalezas y debilidades particulares. A pesar de que el acompañamiento 

personalizado fue fundamental, varias de las etapas requerían la participación activa grupal. 

Durante todo el proceso las adecuaciones de aula para crear el ambiente de aprendizaje 

estuvieron sometidas a la intempesta del clima. Las planeaciones de los procesos de 

enseñanza-aprendizaje se encuentran en el Anexo A, y, el informe individual del proceso 

de cada estudiante se encuentra en el Anexo E.  
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Resultados 

Para realizar el análisis del proceso de enseñanza-aprendizaje se empleó la 

matriz de triangulación (Anexo D) y se identificaron, mediante los Diarios de campo y 

las actividades realizadas, las fortalezas y debilidades de cada estudiante. Así, los 

resultados de las actividades se contrastaron con los objetivos propuestos en cada etapa 

y tomando los “Estándares Básicos de Competencias del Lenguaje” para grados 4° y 5° 

como horizonte, teniendo en cuenta que los/as estudiantes han sido en su mayoría 

promovidos/as sin alcanzar las competencias básicas del lenguaje de grado 3°. A su vez, 

se reflexionaron los hechos en el aula multigrado a la luz del abordaje teórico. 

Finalmente se caracterizaron mediante tablas los alcances y limitaciones presentados 

por los/as estudiantes al desarrollar las etapas propuestas, y, frente a la lectura, la 

escritura y la comprensión lectora del español en general.   

Dicho esto, en el marco de la implementación de las estrategias pedagógicas y 

metodológicas para la enseñanza del español como segunda lengua, a nivel general se 

encontró, por un lado, que la normativa en etnoeducación e interculturalidad no ha 

erradicado las brechas de desigualdad y diversas dificultades materiales para garantizar 

la etnoeducación con condiciones de equidad educativa; así mismo que, no habiendo 

conceptualizaciones generales ni genéricas de “lectura” e “interculturalidad”, es 

necesario que quien se encarga de la labor docente acoja la definición más a fin con el 

contexto donde interviene, en aras de aportar a las transformaciones de los procesos de 

enseñanza-aprendizaje y sin agudizar las problemáticas para hacer posible una 

educación intercultural.  
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 Y, por otro lado, también se encontró que el proceso generó interés en los/as 

estudiantes que participaron de él para aprender a leer y escribir en español, las guías 

fueron bien acogidas por los/as estudiantes, los/as estudiantes lograron leer palabras 

largas, textos distintos a los propuestos, construir oraciones y cuentos cortos, de la 

misma manera que alcanzaron un buen uso de las mayúsculas, aumentaron la capacidad 

de identificar las ideas principales en los textos y dieron respuesta a las preguntas sobre 

los textos. Se mantienen algunas dificultades en la fluidez lectora, por lo que se requiere 

que los/as estudiantes practiquen la lectura en voz alta.  A continuación, se relacionan 

los alcances y las limitaciones con las etapas desarrolladas:  

 

Tabla 2 

Relación alcances-limitaciones con las etapas 

ETAPA ALCANCES  LIMITACIONES  

1. Diagnóstico Se identificó que la gran mayoría 

de los/as estudiantes presentan 

dificultades en la lectura del 

español.  

- No fue posible identificar las 

fortalezas y debilidades en 

todos/as los/as estudiantes 

debido a la ausencia en el aula.  

2. Fomento de 

vocales y 

consonantes  

Algunos/as estudiantes reconocer 

auditiva y visualmente las letras.   
- Algunos/as estudiantes 

mostraron desinterés durante el 

proceso.  
- Ausencia en el aula de varios/as 

estudiantes durante el proceso.  
- Las condiciones materiales del 

aula implican que las 

adecuaciones en la misma no 

perduren.  

3. Fomento lectura de 

textos 

Algunos/as estudiantes lograron 

pronunciar de forma correcta las 

palabras y relacionar los sonidos 

de las palabras a través de la 

lectura.  

 

 

 

- Algunos/as estudiantes 

mostraron desinterés durante el 

proceso. 
- Ausencia en el aula de varios/as 

estudiantes durante el proceso 
- Las condiciones materiales del 

aula implican que las 
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adecuaciones en la misma no 

perduren. 

4. Producción escrita  Algunos/as estudiantes han 

fortalecido la lectura, la escritura 

y la comprensión lectora del 

español. 

Algunos/as estudiantes construyen 

oraciones y cuentos cortos.  

- Algunos/as estudiantes 

mostraron desinterés durante el 

proceso. 
Ausencia en el aula de varios/as 

estudiantes durante el proceso 

Las condiciones materiales del 

aula implican que las 

adecuaciones en la misma no 

perduren. 

5. interés por la 

lectura y la 

comprensión 

lectora 

Los/as estudiantes reaccionaron 

con emoción y prestaron atención 

a la lectura realizada.  

 

- Lectura dramatizada por parte 

de la docente. 

 

 

Así mismo, se presentan a continuación los alcances y limitaciones relacionados 

con la lectura, la escritura y la comprensión lectora del español durante el proceso en el 

aula, reconociendo que en total había 35 estudiantes matriculados/as, de los/as cuales de 

17 a 18 asistían regularmente a clase y de 17 a 18 no asistieron a clase durante la 

implementación del proyecto:  

Tabla 3 

Generalidad: alcances y limitaciones 

Enseñanza-

aprendizaje 

Alcances  N° de 

estudiantes  

Limitaciones  N° de 

estudiantes 

Lectura  Palabras largas y textos 

distintos a los 

trabajados en el aula.  

14 Más de la mitad de los 

estudiantes no 

participaron del 

proceso. 

 

La ausencia en el aula 

implicó que algunos/as 

21 

 

 

Escritura  

Uso de las mayúsculas. 10 25 

Construcción de 

oraciones y cuentos 

cortos. 

14 21 
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Estos resultados surgen de la revisión del proceso individual de cada estudiante en 

cada etapa implementada, evidenciando mediante los diarios de campo cómo los/as 

estudiantes alcanzaban o no los objetivos propuestos. Así, los resultados obtenidos 

permiten identificar que el promedio de estudiantes (14) que avanzaron en relación al total 

de estudiantes que participaron (17) en el proceso es satisfactorio. Sin embargo, la relación 

de estudiantes que avanzaron (14) respecto al total de estudiantes matriculados/as (35) en el 

aula determina que el proceso no alcanzó a la población total a la que iba dirigido. De esta 

manera, el interés por el aprendizaje del español es reconocido a partir de la cantidad de 

estudiantes que asistieron regularmente al proceso (14 de 17), reconociendo que en los/as 

estudiantes ausentes también pudo haber interés.  

 

 

 

 

 

 

Compresión 

lectora 

Aumento en la 

identificación de ideas 

principales.  

14 estudiantes se 

atrasaran en los 

avances de lectura y 

escritura.  

21 

Responder preguntas 

sobre el texto.  

14 21 
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Conclusiones  

Con la implementación de las estrategias pedagógicas y metodológicas para la 

enseñanza del español, se logró reconocer la lectura y la comprensión lectora del español 

como segunda lengua en los/as estudiantes de los grados 4° y 5°, identificar las necesidades 

de los/as estudiantes mediante una evaluación de los procesos de lectura y comprensión 

lectora del español, se consolidaron materiales didácticos adaptados a las necesidades y  

cualidades propias de cada estudiante, se diseñó un ambiente de aprendizaje para incentivar 

el interés por la lectura y la escritura del español en los/as estudiantes, y, se evaluaron las 

mejoras durante el proceso.  

Así mismo, se reconocen tres aspectos en el proceso: lo favorable, las limitaciones y 

las propuestas ante las limitaciones. En un primer lugar, el acompañamiento personalizado 

en la lectura permitió que los/as estudiantes desarrollaran el interés de leer y comprender lo 

que escriben en español, teniendo una participación activa en los ejercicios de compresión 

lectora y logrando redactar actividades propuestas, aunque se requiere seguir trabajando 

con algunos/as estudiantes hubo un avance considerable, por lo que es pertinente seguir 

implementando las estrategias y nivelar a los/as estudiantes con los “Estándares Básicos de 

Competencias del Lenguaje” según el grado que vayan cursando.  

 Se destaca que el proyecto da apertura a la interculturalidad en la medida que 

acerca al español a los/as estudiantes asociando lo cotidiano que oralmente se enuncia en 

wayuunaiki, y en este sentido, el proyecto tiene impacto en la comunidad Wayuu toda vez 

que da apertura al diálogo y compresión de la cultura arijuna (no indígena Wayuu). 

Atendiendo tanto al Proyecto Etnoeducativo Comunitario de la institución etnoeducativa 

como a lo determinado en el Artículo 55 de la Ley General de Educación de 1994 y la Ley 
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1516 de 2012. No obstante, se mantienen las dificultades señaladas por Moreno (2022), 

pues la interculturalidad al no ser definida con claridad puede terminar recayendo en el 

proceso educativo en la sola tolerancia de la cultura arijuna y no en la interacción con ella.  

En un segundo lugar, reconociendo el contexto geográfico e histórico de la 

población de estudio, prevalecen las dificultades en la adecuación del aula, dado que las 

condiciones de escuela rural y la débil atención estatal perpetúan las carencias materiales. 

Los trayectos escolares que deben emprender a diario los/as estudiantes, tanto en tiempo 

como en adversidades del terreno mantienen una tasa alta de ausencia escolar. Así mismo, 

se reconoce que el débil apoyo en el fomento lector en casa requiere una estrategia 

extracurricular en común acuerdo con padres/madres, aunque el nomanismo Wayuu incide 

en las limitaciones para fomentar el español como segunda lengua, se considera que se han 

de construir más herramientas que respondan al acervo cultural Wayuu.  

Y, en tercer lugar, ante las limitaciones vigentes se solicita intervención 

institucional tanto gubernamental como de los entes territoriales, gestión de parte de las 

directivas en pro de intervenciones con gratuidad, rutas de transporte, seguimiento de 

directores/as en los procesos educativos, capacitaciones continuas y programas que 

favorezcan la permanencia en la escuela de los/as estudiantes provenientes de las familias 

de bajos recursos. Pues, es con el apoyo y la supervisión institucional que se pueden brindar 

garantías al estudiantado y sus familias de recibir un proceso de enseñanza-aprendizaje con 

condiciones adecuadas para su perdurabilidad fuera del aula.  

De la misma manera, al contrastar el desarrollo de este trabajo con los antecedentes 

arriba referenciados, se acentúa la manera en que los procesos de enseñanza-aprendizaje 

resultan particulares y propios en cada comunidad rural indígena o con comunidad indígena 
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en la que se desarrollan, haciendo que la enseñanza del español no cuente con un formato 

único, sino que sea ajustada según el contexto educativo y cultural. En lo que respecta a 

leer el español, el proceso dejó ver que, como lo evidencio Ramírez (2009), la lectura 

implica ir más allá de pasar la vista por el texto, a saber, en la perspectiva de Millán (2010), 

tener comprensión lectora, pues de lo contrario los/as estudiantes seguirán recurriendo a la 

memorización de palabras, frases y oraciones sin reconocer el sentido y significado de lo 

que leen, e incluso, escriben. 
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Anexos 

 

Carpeta general: 

https://drive.google.com/drive/folders/1pVsN09TBiQMunFIpYVZHrejbH5oVCMRs?usp=

sharing 

Anexo A Planeaciones: 

https://drive.google.com/drive/folders/1beZVIyTKrinStU6pnBgtJvf1_KssxYnJ?usp=sharin

g  

Anexo B Diarios de Campo: 

https://drive.google.com/drive/folders/1qHG24pEqM8MwhYW1MYXfch5AshW-

y99l?usp=sharing  

Anexo C Evidencias: https://drive.google.com/drive/folders/1l-

2KcqViLDh8l0tbF0ZBqh0C_xtrFoTI?usp=sharing  

Anexo D Matriz: 

https://drive.google.com/drive/folders/1f4w3SchNKQiJwzG6spcHHWXCzLpAAdjs?usp=s

haring  

Anexo E Informe Individual por estudiante: 

https://drive.google.com/drive/folders/1uv593pjbqVaEOjyK-jYd6oLVuQDBUan-

?usp=sharing  

https://drive.google.com/drive/folders/1pVsN09TBiQMunFIpYVZHrejbH5oVCMRs?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1pVsN09TBiQMunFIpYVZHrejbH5oVCMRs?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1beZVIyTKrinStU6pnBgtJvf1_KssxYnJ?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1beZVIyTKrinStU6pnBgtJvf1_KssxYnJ?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1qHG24pEqM8MwhYW1MYXfch5AshW-y99l?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1qHG24pEqM8MwhYW1MYXfch5AshW-y99l?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1l-2KcqViLDh8l0tbF0ZBqh0C_xtrFoTI?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1l-2KcqViLDh8l0tbF0ZBqh0C_xtrFoTI?usp=sharing
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